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ר1 וַיְדַבֵּ֥
–和说了
H1696

יְהוָה֖
耶和华
H3068

אֶל־
向–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
摩西
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
说
H0559

耶和华对摩西说：

ר 2 ׀דַּבֵּ֣
说
H1696

אֶל־
向–
H0413

בְּנֵי֣
儿子们的

ל יִשְׂרָאֵ֗
以色列
H3478

ח וְקַ֣
–和取
H3947

ם אִתָּ֡ מֵֽ
–从他们
H0854

ה מַטֶּ֣
杖
H4294

מַטֶּה֩
杖的
H4294

ית לְבֵ֨
–为家的

ב אָ֜
父亲
H0001

מֵאֵ֤ת
–从
H0854

כָּל־
所有的–
H3605

ׂיאֵהֶם֙ נְשִֽ
他们的首领们

לְבֵי֣ת
–为家的

ם אֲבֹתָ֔
他们父亲们的
H0001

שְׁנֵי֥ם
二
H8147

ר עָשָׂ֖
十
H6240

מַטּ֑וֹת
杖
H4294

אִ֣ישׁ
人
H0376

אֶת־
–
H0853

שְׁמ֔וֹ
他的名字
H8034

ב תִּכְתֹּ֖
你要写
H3789

עַל־
在–

הוּ׃ מַטֵּֽ
他的杖
H4294

「你晓谕以色列人，从他们手下取杖，每支派一根；从他们所有的首领，按着支派，共取十二根。你要将各人的名字写在
各人的杖上，

וְאֵת3֙
–和–
H0853

ם שֵׁ֣
名字的
H8034

ן אַהֲרֹ֔
亚伦
H0175

ב תִּכְתֹּ֖
你要写
H3789

עַל־
在–

ה מַטֵּ֣
杖的
H4294

לֵוִי֑
利未
H3878

כִּ֚י
因为

ה מַטֶּ֣
杖
H4294

ד אֶחָ֔
一
H0259

אשׁ ֹ֖ לְר
–为头的

ית בֵּ֥
家的

ם׃ אֲבוֹתָֽ
他们父亲们的
H0001

并要将亚伦的名字写在利未的杖上，因为各族长必有一根杖。

ם4 וְהִנַּחְתָּ֖
–和你要放置
H3240

הֶל בְּאֹ֣
–在帐幕的
H0168

מוֹעֵד֑
会幕的
H4150

֙ לִפְנֵי
–在面前
H6440

עֵד֔וּת הָֽ
–那见证的
H5715

ר אֲשֶׁ֛
那

אִוָּעֵ֥ד
我会见
H3259

לָכֶ֖ם
–与你们

ׁמָּה׃ שָֽ
那里
H8033

你要把这些杖存在会幕内法柜前，就是我与你们相会之处。

וְהָיָ֗ה5
–和将是
H1961

ישׁ הָאִ֛
–那人
H0376

ר אֲשֶׁ֥
那

אֶבְחַר־
我选择–
H0977

בּ֖וֹ
–在他

הוּ מַטֵּ֣
他的杖
H4294

יִפְרָ֑ח
将发芽

י וַהֲשִׁכֹּתִ֣
–和我将止息
H7918

י עָלַ֗ מֵֽ
–从我上方

אֶת־
–
H0853

תְּלֻנּוֹת֙
抱怨的
H8519

בְּנֵי֣
儿子们的

ל יִשְׂרָאֵ֔
以色列
H3478

ר אֲשֶׁ֛
那

הֵ֥ם
他们
H1992

מַלִּינִ֖ם
抱怨的

ם׃ עֲלֵיכֶֽ
–向你们

后来我所拣选的那人，他的杖必发芽。这样，我必使以色列人向你们所发的怨言止息，不再达到我耳中。」
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ר6 וַיְדַבֵּ֨
–和说了
H1696

ה מֹשֶׁ֜
摩西
H4872

אֶל־
向–
H0413

בְּנֵי֣
儿子们的

ל יִשְׂרָאֵ֗
以色列
H3478

וַיִּתְּנ֣וּ
–和他们给了
H5414

׀אֵלָי֣ו 
–向他
H0413

ל־ כָּֽ
所有的–
H3605

ם ׂיאֵיהֶ֡ נְשִֽ
他们的首领们

מַטֶּה֩
杖的
H4294

יא לְנָשִׂ֨
–为首领

ד אֶחָ֜
一
H0259

ה מַטֶּ֨
杖的
H4294

יא לְנָשִׂ֤
–为首领

אֶחָד֙
一
H0259

לְבֵי֣ת
–为家的

ם אֲבֹתָ֔
他们父亲们的
H0001

שְׁנֵי֥ם
二
H8147

ר עָשָׂ֖
十
H6240

מַטּ֑וֹת
杖
H4294

ה וּמַטֵּ֥
–和杖的
H4294

ן אַהֲרֹ֖
亚伦
H0175

בְּת֥וֹךְ
–在中间的
H8432

ם׃ מַטּוֹתָֽ
他们的杖
H4294

于是摩西晓谕以色列人，他们的首领就把杖交给他，按着支派，每首领一根，共有十二根；亚伦的杖也在其中。

וַיַּנַּ֥ח7
–和放置了
H3240

ה מֹשֶׁ֛
摩西
H4872

אֶת־
–
H0853

ת הַמַּטֹּ֖
–那些杖
H4294

לִפְנֵי֣
–在面前
H6440

יְהוָה֑
耶和华的
H3068

הֶל בְּאֹ֖
–在帐幕的
H0168

ת׃ הָעֵדֻֽ
–那见证的
H5715

摩西就把杖存在法柜的帐幕内，在耶和华面前。

י8 וַיְהִ֣
–和是了
H1961

ת מָּחֳרָ֗ מִֽ
–从第二天
H4283

א ֹ֤ וַיָּב
–和来到了
H0935

מֹשֶׁה֙
摩西
H4872

אֶל־
向–
H0413

הֶל אֹ֣
帐幕的
H0168

הָעֵד֔וּת
–那见证的
H5715

וְהִנֵּ֛ה
–和看
H2009

ח פָּרַ֥
发芽了

ה־ מַטֵּֽ
杖的–
H4294

ן אַהֲרֹ֖
亚伦
H0175

לְבֵי֣ת
–为家的

לֵוִי֑
利未
H3878

א וַיֹּ֤צֵֽ
–和出了
H3318

פֶרַ֙ח֙
花
H6525

ץ וַיָּ֣צֵֽ
–和开了

יץ צִ֔
花

ל וַיִּגְמֹ֖
–和结了
H1580

ים׃ שְׁקֵדִֽ
杏仁
H8247

第二天，摩西进法柜的帐幕去。谁知利未族亚伦的杖已经发了芽，生了花苞，开了花，结了熟杏。

א9 וַיֹּצֵ֨
–和带出了
H3318

ה מֹשֶׁ֤
摩西
H4872

אֶת־
–
H0853

כָּל־
所有的–
H3605

הַמַּטֹּת֙
–那些杖
H4294

מִלִּפְנֵי֣
–从面前的
H6440

יְהוָ֔ה
耶和华的
H3068

ל־ אֶֽ
向–
H0413

כָּל־
所有的–
H3605

בְּנֵי֖
儿子们的

יִשְׂרָאֵל֑
以色列
H3478

וַיִּרְא֥וּ
–和他们看了
H7200

וַיִּקְח֖וּ
–和他们取了
H3947

ישׁ אִ֥
人
H0376

הוּ׃ מַטֵּֽ
他的杖
H4294

ס
[段]

摩西就把所有的杖从耶和华面前拿出来，给以色列众人看；他们看见了，各首领就把自己的杖拿去。

אמֶר10 וַיֹּ֨
–和说了
H0559

יְהוָ֜ה
耶和华
H3068

אֶל־
向–
H0413

ה מֹשֶׁ֗
摩西
H4872

ב הָשֵׁ֞
放回
H7725

אֶת־
–
H0853

ה מַטֵּ֤
杖的
H4294

֙ אַהֲרֹן
亚伦
H0175

לִפְנֵי֣
–在面前
H6440

הָעֵד֔וּת
–那见证的
H5715

רֶת לְמִשְׁמֶ֥
–为看守
H4931

לְא֖וֹת
–为记号
H0226

לִבְנֵי־
–给儿子们的–

מֶרִ֑י
叛逆
H4805

וּתְכַל֧
–和你要止息
H3615

תְּלוּנֹּתָ֛ם
他们的抱怨
H8519

מֵעָלַ֖י
–从我上方

א ֹ֥ וְל
–和不
H3808

תוּ׃ יָמֻֽ
他们将死
H4191

耶和华吩咐摩西说：「把亚伦的杖还放在法柜前，给这些背叛之子留作记号。这样，你就使他们向我发的怨言止息，免得
他们死亡。」

וַיַּ֖עַש11ׂ
–和行了

ה מֹשֶׁ֑
摩西
H4872

ר כַּאֲשֶׁ֨
如同

צִוָּ֧ה
吩咐了
H6680

יְהוָה֛
耶和华
H3068

אֹת֖וֹ
他
H0853

ן כֵּ֥
如此

ׂה׃ עָשָֽ
他行了

ס
[段]

摩西就这样行。耶和华怎样吩咐他，他就怎样行了。
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12֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
–和说了
H0559

בְּנֵי֣
儿子们的

ל יִשְׂרָאֵ֔
以色列
H3478

אֶל־
向–
H0413

ה מֹשֶׁ֖
摩西
H4872

ר לֵאמֹ֑
说
H0559

ן הֵ֥
看
H2005

גָּוַעְ֛נוּ
我们死了
H1478

דְנוּ אָבַ֖
我们灭亡了
H0006

נוּ כֻּלָּ֥
我们所有人
H3605

דְנוּ׃ אָבָֽ
我们灭亡了
H0006

以色列人对摩西说：「我们死啦！我们灭亡啦！都灭亡啦！

ל13 כֹּ֣
所有的
H3605

ב  ׀הַקָּרֵ֧
–那亲近的
H7131

הַקָּרֵ֛ב
–亲近的
H7131

אֶל־
向–
H0413

ן מִשְׁכַּ֥
帐幕的
H4908

יְהוָה֖
耶和华的
H3068

יָמ֑וּת
将死
H4191

ם הַאִ֥
–是否

מְנוּ תַּ֖
我们将尽
H8552

עַ׃ לִגְוֹֽ
–去灭亡
H1478

ס
[段]

凡挨近耶和华帐幕的是必死的。我们都要死亡吗？」
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